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AHHOTaUNA

B crarpe paccMoTpeHBl 0COOEHHOCTH AMCKYPCHUBHBIX CHJI, IPUMEHSIEMBIX B TOCYHap-
crBeHHOM ruMHe CIITA nns B3auMoneicTBUs aapecaHTa ¢ aapecatoM. [IpoBeneHHSbIM
IUCKypC-aHalIn3 JaHHOTO THMHA CIIOCOOCTBYET MOHMMAHHIO, TIOCPEACTBOM KAaKUX JHC-
KypPCUBHBIX OIepanuii B3auMofeiicTBHE aJpecaHTa JUCKypca, CaMoro JUCKypca U ero
aapecara CTaHOBUTCA 3(1)(1)6KTI/IBHBIM, KaK 'MMH CTaHOBHUTCA aTTPAKTUBHBIM [JIA afpecara.
BeisiBneHo, uyTo arTpakTUBHOCTb auckypca ruMHa CIHIA ocHOBaHa Ha akTyaau3aluu
MEXaHU3MOB MO3UIIOHUPOBAHNUS: €IMHEHNE U ONIO3ULNN; MIMaKMHEPHUHTA: JpaMaTu3a-
. Onn CHOCO6CTBYIOT MPUBJICUCHNUIO BHUMAHHUSA K CMBICJIOBOMY COACPKAHUIO TMMHA,
YCHUJIMBAIOT TEHETPAMOHHYIO CIOCOOHOCTh €r0 CMBICIOBOM MOJENH, YBETHUUBAIOT
CTENeHb B3aUMOZACHCTBUS C aAPECaToM, HHTEHCU(ULMPYIOT 3MOLIMOHAIBHYIO PEaKLHIO,
OYEPUMBAIOT OIIIO3HULIUIO «CBOU — UyKHEY.
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KntoyeBble MOHATUA:

JIEKOHCTPYKLIHSL, IMHTBOKOTHUTUBHBIN ANCKypc-aHann3, TuMH CIIIA, «3HamMs, ycplmaHHOE
3BE3/1aMn».

JlaHHas cTaThs OTHOCUTCS K JJMHTBOKOTHUTHBHBIM HCCIIEOBAHUSAM, IPOU3-
BOJISIIIUX C MO3ULUI AUCKYpC-aHaTN3a CMBICIOBYIO IEKOHCTPYKLHUIO HAIIMOHATIHHO
3HAUUMBIX TEKCTOB TOCYJIapCTBEHHBIX THMHOB, MPEJICTABICHHBIX B Pa3HBIX CEMHUO-
TUYECKUX KOJaX, B KOTOPHIX aKIEHT JIETaeTCs Ha TOM, KaKUM 00pa3oM IMPOUCXOAUT
B3aMMOJICHCTBUE aJpecaHTa JAUCKYpPCa, CMBICIIOBOM TPaeKTOPHH IUCKypca U €ro
anpecara [1; 4; 5].

[IpenTekcToBBIM aHATN3 TIOKA3aJT, UTO paccMaTpuBaeMblil TekeT rumaa CIIA [2]
OBLT IPUHAT B KadecTBe opunuanbHOTo B 1931 Tomy, XOTsI 10 3TOr0 OBLTIO HECKOIBKO
MONBITOK MPU3HATh JAHHBIM TEKCT MNECHU rocylapcTBEHHbIM rUMHOM. ['umu CILIA
noxyunn Ha3zBauue «The Star-Spangled Banner» (3namsi, ycpimannoe 3Bé3namu) [8].
Texer 6611 B3AT U3 M03MBI «O0opona Popra Makrenpu», HancanHoi B 1814 romy
®Oparcucom CrorToM Ku, 35-1eTHUM agBOKaToM M MOATOM-Tro0uTeneM. OH Harm-
CaJI 3TOT TEKCT ITOCJIe TOTO, KaK CTaJl CBHJETeNIeM 00CTpena KpernocTn MakreHpu
B bantumope OpuTaHCKUMHU KOPaOJIsIMU B MEPHUOJ] aHITIO-AMEPUKAHCKOW BOMHBI
1812—1815 romos. TekcT monokeH Ha My3biKy kommosutopa Jxona Craddopaa
Cwmura, OpUTAaHCKOTO HCTOPUKA MY3BIKH, KOMIIO3UTOPA, OpraHucTa u nesna. [lecHs
uMeeT 4 KyIuiera 1o 8 CTPOK KakK[bIid, HO CETOAHS TOJILKO TIEPBBIA M3 HUX ITUPOKO
u3BecteH. J{o aToro odunmansHo 3akperuiéHHoro 3akonoM rumua CLIA ne Oblio,
Y B KaueCTBE I'MMHA UcHonb3oBaiuch necHu «Hail Columbia» wiu «My Country, ‘Tis
of Thee», «America the Beautiful». Hapsmy ¢ 3Tim n3zBectHo, 9T0 apoaMepruKaHCKIM
COOO0IIECTBOM B Ka4eCTBE HEO(PHUIIMATHHOTO TUMHA UcTIONb3yeTcs rmecHs «Lift Ev’ry
Voice and Sing» (1899—-1900). AdpoamepukaHckuii THMH HAMHOTO MHPOIIOOUBEE
Y TIO3UTHBHEE OPHUIINATBEHOTO TOCYIapCTBEHHOTO r'MMHA. OH MPOCIaBiIsieT rapMOHHIO
CBOOOIBI, BEPHI U HAJICIKIBI, TTOJIOH OIarogapHOCTH OOTYy.

JIuHrBOKOrHUTUBHBIN JucKypc-aHanu3 rumHa CIIA mokasan, 9To ero TekcT
HACBIIICH arpeCCUBHBIMU, BOMHCTBEHHBIMU BhIpaKeHUsIMU (the perilous fight, the
terror of flight, the gloom of the grave), yrpo3amu (no refuge could save the hireling
and slave), BBI3BIBAET CMEIIaHHBIE YMOIIMY TOPEYH OT JIFOACKHUX ITOTEPh B BOWHE (the
havoc of war) u pagoctu ot nodenst (and the Star-Spangled Banner in triumph shall
wave). Busyanuszanus qUCKypCUBHON TPACKTOPUU T’UMHA TIPOUCXOIUT MOCPEACTBOM
AKTUBHU3AI[MKM MEXaHHW3Ma UMOKHHEPUHTa (JpamMaTH3aliyst ¥ TUIepooin3alius ), 3a1ei-
CTBYIOIIETo oOpa3HOe MBITIUICHHE, HapuMep: the Heaven-rescued land; the rocket s
red glar.; YeTbipexx bl TOBTOPSIIOIIAsCS KonbLeBast ctpoka O ‘er the land of the free,
and the home of the brave mepeHOCHUT aKIIEHTHI 3HAYUMOCTH C JIFOJICH Ha HEOyIICB-
JICHHbIE QU3UYeCKre 00BEKTHI (3€MJIs, JIOM KaK ouar).

PaccmoTpum nmanmee monpoOHO Hambojee 3HAYMMBle, HA HAIl B3TIAM,
JIUCKYPCUBHO-KOTHUTHBHBIE U CTHIIMCTUYCCKU-PUTOPHUECKHE KOMIIOHEHTHI, TIPEe/I-
CTaBUB X B TaOJIHUIIE, TJIE CJICBA PACIIOJIOKEH TEKCT TUMHA, a CIIpaBa — MHTEPIIPETALUS
JIEKOHCTPYHPOBAHHBIX (hparMeHToB (Tadbmuma 1).
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Tabnuua 1 — JlekoHcTpyKIus HamoHaapHOro rumMua CIIA

TekcT rHMHA
Ha aHIVIMHACKOM SI3bIKe

HHTepnperanus A1eKOHCTPYHpPYeMbIX pparMeHToB

1. O say, can you see, by
the dawn s early light,

What so proudly we hailed at
the twilight s last gleaming?
Whose broad stripes and
bright stars, through

the perilous fight,

O’er the ramparts we watched,
were so gallantly streaming?
And the rocket s red glare,
the bombs bursting in air,
Gave proof through the night
that our flag was still there.
O say does that star
spangled banner yet wave
O’er the land of the free, and
the home of the brave?

1. Ucnonp3oBanne MOJAJIBHOTO OIieparopa
C IJ1aroJioM BOCHIPHUATHA Can SE€C CHOCO6CTByCT

BH3yalIN3alliH, AKTUBU3UPYET MEXaHU3M UMaKUHEPHHTA
MOCPEZCTBOM MOJAIM3AIUH BO3MOXKHOCTH.
IlepcoHanbHbI JEMKTUK you B IEPBOM CTPOKE TMMHA
yKa3bIBaeT Ha MPHUTIIAIIICHUE K TUAIIOTY, Ha9aJI0
KOMMYHHUKATHBHOTO MPOIIECCa, UYTO BBISIBISICT ACUCTBUC
MeXaHH3Ma MO3UIUOHUPOBaHMs. KOHCTpYKIUs
BH3YaJIbHOTO OTCTYIUICHHUS, pa3AeiIaromias CKa3yeMoe

1 JIOTIOJTHEHUE, OT/ICJICHHAS 3aMAThIMU, by the dawn's
early light nepeHOCHT BHUMaHUE Ha OKPYKaIOIIYIO
00CTaHOBKY, HaOMIOIEHUE 32 CUTYaleH, HO B TOKE
BpEeMsI OTBJICKACT OT IIAaBHOM H/ICH, OTBJICKas BHUMaHUC
Ha BTOPOCTEIICHHBIC JeTall. PUTOpUYECKIE BOIPOCHI,
13 KOTOPBIX COCTOUT TIEPBBIN KYIUICT, HAITPABICHEI

Ha aKTUBU3AIIUIO OOPA3HOTO MBIILICHHS, BOBJICKAS
ajipecara B IPOIIECC OMUCAHUS MECTa OUTBHI U (uiara,
KOTOPBIH TOJDKEH BBI3BIBATH UyBCTBO TOPAOCTH (proudly
we hailed) n moxnonenus (so gallantly streaming).
TpoiiHas 1ernoyka BONPOCUTENBHBIX MPEII0KEHUN

C IEHKTHKOM We JABaXKIbl aKTyaTH3HPYET MEXaHU3M
nosuimonnpoBanus: equHenue. Ctpoka O say does
that star spangled banner yet wave nipu3bIBaetT

K B3aHMOJICHCTBHUIO B )OPME TIOIOKUTEITHHOTO

OTBETa Ha BOIPOC, UTO SBJISCTCS MPUEMOM
MPUBJICYCHHUS Ha CBOKO cTOpOHY. OCHOBHASI e
KOHIICHTPHUPYETCS BOKPYT (pirara, pa3BeBarOMIETOCS

HaJ KPEMOCThIO, KOTOPBIN CHMBOJIU3UPYET

CBOOOJY ¥ CMEJIOCTh AMEPHKaHCKOTO Hapo/Ia.

2. On the shore dimly seen
through the mists of the deep.
Where the foe's haughty host
in dread silence reposes,
What is that which the breeze,
o’er the towering steep,

As it fitfully blows, half
conceals, half discloses?
Now it catches the gleam of
the mornings first beam,

In full glory reflected now
shines in the stream:

‘Tis the Star-Spangled
Banner! O long may it wave
O’er the land of the free

and the home of the brave.

2. [TocTosiHHAs BU3yaJIM3alysl IIporiecca BOCHHBIX
JICHCTBHUI aKTyaJM3UPYeTCs IOCPEICTBOM MEXaHU3Ma
nmaxkuHepunra: On the shore dimly seen through

the mists of the deep.Yniomunanue Bpara the foe s
haughty host in dread silence reposes Bo BTopoM
KyIJIETe YKa3bIBAET HA €r0 3HAYMMOCTh B Pa3BUTUH
MaTpuOTHYECKUX YyBCTB. Jlanee ciemyer Bompoc,
CHOBa Kacaroluiics mpucytcrsus ¢nara: What is

that which the breeze, o’er the towering steep, As it
Sfitfully blows, half conceals, half discloses? Camo
Ha3BaHue (iara OTCYTCTBYET, HO OIPA3yMEBAETCs €ro
00pa3, HaXOIAIIMIICS B IBUIKSHUH, YTO OMHCHIBACTCS
maronamu stream, gleam, catch, wave, blow, breeze,
shine. JIBOICTBEHHOCTb COCTOSIHUS, TPUCYIIAS

tmary (half conceal, half disclose), *MIITUKaTHBHO
HaMEeKaeT Ha ero BbDKUBAHHUE B JIIOOBIX YCIOBHSIX.
Bockmunanue ‘Tis the Star-Spangled Banner!
HaTPSAMYIO YKa3bIBaeT, 9TO (prar — 00bEKT BHUMAHUS
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TekcT rHMHA
Ha aHIJIMHACKOM SI3bIKe

Hurepnperanus 1eKOHCTPYHPYeMbIX (parMeHToB

U ropAaocTi. Mopanuzanys naTpuoTHYeCKon
TIO3UIIMH BO3HUKAET ITOCPEICTBOM HCIOJIb30BAHHS
MIPEIOKEHUS B COCIIAraTeIbHOM HakJIOHeHUH: O
long may it wave, 9TO IOPa3yMeBaCT NOXKEJIAHHE
JIONTOH KU3HU aMEPUKAHCKOMY T'OCYIapCTBY,
KOTOPOE CHMBOJIM3UPYETCsl (hiarom.

3. And where is that band
who so vauntingly swore
That the havoc of war and
the battles confusion

A home and a country

should leave us no more?
Their blood has washed out
their foul footsteps’ pollution.
No refuge could save the
hireling and slave'

From the terror of flight, or
the gloom of the grave:

And the Star-Spangled Banner,
in triumph doth wave...

3. [ToBTOpHOE YIOMUHAHHWE BparoB (where is that band)
U CTpax ocrarbes 0e3 qoma (a home and a country
should leave us no more), yxacel BOHHEHI (the havoc

of war and the battle s confusion) akTyanTu3upyroT
MEXaHU3M UMaXUHEPHHIa: IpaMaTH3alus, IOCPEICTBOM
KOTOPO#l HHTCHCH(ULUPYIOTCS HETaTHBHBIC

SMOLIMH ¥ CO3/IaeTCsI OTPHLATEIILHOE BIICUATICHHIE

0 NPOTHBHHUKaX. JKECTOKOCTD CIIENYIOMINX NPEIIOKESHUH
OJIHO3HAYHO YKa3bIBACT, YTO CTAHETCS C BparaMu:

Their blood has washed out their foul footsteps’
pollution. No refuge could save the hireling and slave
From the terror of flight, or the gloom of the grave.

3Be3HO-110JI0CcaThIi (uiar B TPETHH pa3 yIIOMHUHAETCS

B KOHTEKCTE TpHyM(DaIbHOH 1Mo0Oe bl ¢ TIIaroiaoM
JIBIKEHUS Wave, YCUIICHHBIM 9acTUIICH doth (apXxaudH.,
HPOUCXOAUT OT IIarosa do), 4To MOKa3bIBaeT
JIMHAMUKY CUTYallil OMTBBI KaK MOOEIbI Ha/l BPAarom.

4. O thus be it ever when
freemen shall stand
Between their loved homes
and the war's desolation!
Blest with vict 'ry and peace,
may the Heaven-rescued land
Praise the Power
that hath made and
preserved us a nation.
Then conquer we must
when our cause it is just
And this be our motto:
“In God is our Trust”.

4. YeTBepThlil KYIUIET HAYMHACTCS ¢ MOJATU3UPYIOLIETO
cutyanuio (peiMUHTa, BRIPaKAFOMIETOC
cocarareIbHBIM HakJIOHeHHeM TiepBoro Tuma (O thus
be it ever), HaNIpaBJICHHBIM HA MOJICIIUPOBAHKE
Oynymero (when freemen shall stand between their
loved homes and the war s desolation!). 3nechb
onmnosunus meradop loved homes, war'’s desolation
YCHITUBACT BIICUATIICHUE U BU3YATH3UPYET Pa3HUILY
MEK]ly MUPOM U BOMHOMU. [Ipecynno3utuHo
BBEJICHHBIC BhICKa3bIBaHuUs (Blest with vict 'ry

and peace, Heaven-rescued land), T03BONSIOT
MOJICTUPOBATH TUCKYPCUBHYIO TPACKTOPHUIO

U MOJIaJIM3UPOBATh €€ B HY)KHOM HaIlPaBJICHHU.
YkazaHue Ha CBEPXbECTECTBCHHYIO CHITY,

KOTOPYIO HaJI0 BOCXBAJIATH (praise the Power),
HUMIUTHKATUBHO OTCHUIACT K OOKECTBCHHOI CHIIe.

A neBu3, peanIoKeHHBIN aBTopoM In God is our

! Cornacro ncropuxy Pobuny braxGépry, ciosa the hireling and slave (pyc. HaeMHuKH
1 paObl) HAMEKAIOT Ha (DAKT, UTO CPeiu OPUTAHCKUX COJIIAT OBLIIO MHOTO OBIBINIMX padoB u3 CIIA,
KOTOPBIM ObLIa o0emana cBoOO/Ia MPH YCIOBUH, YTO OHU OyAyT IPUHUMATh Y4aCTHE B BOCHHBIX
JICHCTBUSX B MEPBBIX PsijiaX MPOTHB aMEPUKAHCKOW apMHH, IJI€ OHU MOTYT BCTPETUTh HX MPEK-
HHX X035€B M OTOMCTHTH UM [6, pp. 288-290].
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TekcT ruMHA

. MHTepuperanust JeKOHCTPYHPYeMbIX (PArMEHTOB
HAa aHTIHIACKOM SI3bIKe pripeTanus a pyupy ¢p

Trust* (pyc. Ha 6ora yrnoBaem), CIeAyOLIHi
Yepe3 CTPOKY, yKa3bIBaeT Ha MPUIACTHOCTh
AwMepukn K O0’KECTBEHHOM CHIIe.

Tema ¢rara, ssBnsttonascs riiaBHo# B rocygapcTseHHoM rumae CLIA, s ame-
PUKAHCKOH HAIlMK UMEET 0COOBINM CMBICIT U CBOO UCcTOpHIO (pucyHOK 1) [3]. BriepBbie
B KaYeCTBE HAIMOHAJIBHOTO (pyiara ObUT MCIOJIb30BaH « KOHTHHEHTAIBHBIN (uiary
B 1775 Tomy, a mocienHee M3MEHEHHE (KOJMYECTBO 3BE3/, MOJIOC, pa3Mep) B HETO
Obu10 BHECeHO B 1960 ropy.

Pucynok 1 — ®nar «3Hams, yChllTaHHOE 3BE3TAMID)

WHTEeHITNOHATBHOCTS JUCKYPCHUBHON TPACKTOPHH TUMHA JEKOHCTPYHUPYETCS
HaMU CIICAYIONINM 00pa3oM: eCTh 3eMJIsl, OIarocioBeHHass OOTOM, €CTh MCKITFOYH-
TEJBHBIN HAPOJ, KOTOPBIA 3aHUMACT ATY 3EMII0 M OyJeT OOpPOThCS 3a «MECTO O]
connuem». ['umu CIIA 5xecTKo MOAETHpYET AUCKYPCHBHYIO TPASKTOPHIO ajpecara:
OH WHTCHIIMOHAJILHO HAIPaBJICH Ha JOCTIDKCHUE IIEJICH JIFOOOM IICHOM, BKIIIOUAs
MIPUMEHEHHUE JKECTKON CHITBI.

CMBICIT TPaeKTOPUHU TUMHA HJICOJIOTMUSCKH MOJAIM3UPYETCS KaK «IIpaBeIHas
0opb0a 3a BBDKMBaHHE aMEPHKAHCKOTO HAapOAa» MOCPEACTBOM MEXaHHM3Ma IMO3H-
[IMOHUPOBAHUS: OMIO3UIIUS «MbI — IPABbl, OHK — HE MPABBI», «MbI — CIIPABEJIUBBI,
OHH — HE CTIPaBEIINBBI», CIIE0BATEILHO, «MBI 00pEeMCs 3a TIPAaBOE JIENI0, 3aIHIIAEM
ce0s M CBOIO 3eMITIO 110 CIPaBEIIUBOCTIY (our cause it is just). Ilpecynmno3nTuBHO
npeanonaraercs, uro B CIIIA Bce rpaskaaHe — CBOOOAHBIC U CMEJIbIE JIFONIH, YTO Ye-
TBIPEKIBI IIOBTOPSIETCS B KOHIIE Kakaoro Bocekmuctummst (O ‘er the land of the free
and the home of the brave!), ipn 3TOM YepHOKOXKHE paObl, BUANMO, 32 JTFOJEH HE CUu-
TaroTcs, Tak kak padbctso B CHIA nporBerano He oquH Bek. CaM0O Ha3BaHUE THMHA
«The Star-Spangled Bannery moBropsieTcs B KaXJIOM KyIUIETE, YTO MOAYCPKUBACT
CHUMBOJIMYECKYIO 3HAYMMOCTh (iara Juisi aMepHUKaHCKON HaIUH.

2 JlanHblii 1eBU3 noNy4yui cTatyc HauuoHaiabHoro aesu3a CLIA B 2011 roay ¢ uenbto noza-

HATB €TO 3HAYNMOCTB, ¢ 1864 roma mcnonp3oBancst ComoroMm [lopTieHIoM IpH YeKaHKe MOHET
HOMMHAJIOM 2 IIeHTa, ceidac ecTh Ha 20-gomtapoBbix 6ankHoTax CIHA [7].
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Mopmanu3zaiusi cMbICcia TPAEKTOPHUH THMHA MPOUCXOAMT 3a CUET MHOTOYHC-
JICHHBIX TPAaMMaTHYCCKUX KOHCTPYKIHMHU cocnararelibHoro HakioHeHus (O long
may it wave...; O thus be it ever when freemen shall stand...; this be our motto...),
MOJIQJIbHBIX KOHCTPYKIMI (can you see...; may the Heaven-rescued land Praise...;
conquer we must...), ICPCOHAILHON JTEHKTUYHOCTH, TICPEBOISINCH BHUMAHHUE C 6bl
Ha Mol (B TIEPBOI CTPOKE THMHA MOSIBIISIETCS MECTOMMEHUE BTOPOTO JIAIA YOU, KOTOPOE
TpaHC(HOPMUPYETCS U 3aKPEIUISICTCS B MECTOUMEHHUS TICPBOTO JIHIIA We, Our, us, 3TO
noBropsieTcs 9 pas).
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Annotation

The features of discourse powers used in the American national anthem for interaction
between the addresser and the addressee are described. Carried out discourse analysis
of the anthem promotes understanding what discourse operations, rhetoric and stylistic
techniques make interaction between addresser of the discourse, the discourse itself and its
destination effective, the way the national anthem becomes attractive to the addresser. It was
revealed that the attractiveness of the US national anthem discourse is based on actualization
mechanisms of positioning: unity and opposition, imaginering: dramatization. They help
to draw attention to the semantic content of the anthem, enhance penetration ability
of its semantic model, increase the degree of interaction with the addressee, intensify
the emotional reaction, outline the opposition: friends — enemies.
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